
Genesis 11:2

~̀ v '( Wb v .Y Eï w : r [ "ßn>v i # r ,a ,îB . h [ '²q .b i Wa ïc .m .Y I w :¥ ~ d ,Q<+m i ~ [ 'äs.n"B . yh iÞy>w :¥ WTT Genesis 11:2

BHT Genesis 11:2 w a |yühî B ün os̀ ä m  m iqqeºdem  w a |yyim cü û́ biq`â
B ü éºrec š in `ä r w a yyë ºšbû š ä m

BKR Genesis 11:2 I stalo se, když  se brali od východu, nalezli pole v zemi Sinear, a
bydlili tam.

CEP Genesis 11:2 Když  táhli na východ, nalezli v zemi Š ineáru pláň  a usadili se tam.

KJV Genesis 11:2 And it came to pass, as they journeyed from the east, that they found
a plain in the land of Shinar; and they dwelt there.

ESV Genesis 11:2 And as people migrated from the east, they found a plain in the land
of Shinar and settled there

JPS Genesis 11:2 And it came to pass, as they journeyed east, that they found a plain in
the land of Shinar; and they dwelt there.

NAU Genesis 11:2 It came about as they journeyed east, that they found a plain in the
land of Shinar and settled there.

NAB Genesis 11:2 While men were migrating in the east, they came upon a valley in the
land of Shinar and settled there.

NIV Genesis 11:2 As men moved eastward, they found a plain in Shinar and settled
there

NJB Genesis 11:2 Now, as people moved eastwards they found a valley in the land of
Shinar where they settled.

NRS Genesis 11:2 And as they migrated from the east, they came upon a plain in the
land of Shinar and settled there.

RSV Genesis 11:2 And as men migrated from the east, they found a plain in the land of
Shinar and settled there.

RWB Genesis 11:2 And it came to pass, as they journeyed from the east, that they
found a plain in the land of Shinar; and they dwelt there

TNK Genesis 11:2 And as they migrated from the east, they came upon a valley in the
land of Shinar and settled there.



LXT Genesis 11:2 kai. evg e,n e t o  evn  t w /| kin h /sai auvt o u.j avpo . avn at o lw /n  eu-ro n  pedi,o n  evn  g h / |
S e n n aar kai. kat w ,|k h san  evkei/
LXE Genesis 11:2 And it came to pass as they moved from the east, they found a plain
in the land of Senaar, and they dwelt there.

VUL Genesis 11:2 cumque proficiscerentur de oriente invenerunt campum in terra
Sennaar et habitaverunt in eo
DRA Genesis 11:2 And when they removed from the east, they found a plain in the land
of Sennaar, and dwelt in it.
-------------------------------------------------
Zač átek verše je v BKR a CEP ale i jiný ch překladech překládán rozdílně  ve smyslu smě ru putování potomků
Noeho do země  Šineáru (Sumeru?).  Otázka zní,  zda putovali na vý chod nebo od vý chodu. Nově jší a
odborně jší překlady se spíše kloní k překladu „od vý chodu“.

------------------------------------------------------
U vý razu  ~ [ 'äs.n"B . nabízí WTM morphology :

B particle preposition [ sn verb qal infinitive construct , suffix 3rd person masculine plural

------------------------------------
Vý znam dle BDB lexicon :

6390 06390 I. [ s;n" vb. pull out or up, set out, journey -- Qal 1. pull out or up, city-gate
and gate-posts; loom, tent-pegs (fig. of Jerusalem; cf. also Niph.). 2. hence (from pulling up tent-
pegs), a. set out; even of lifeless things, e.g. the ark; a b oY "w : ... [ S;Y Iw : and Isr. set out, and came,
etc.; 'n oft. c. !m i; c. !m i + a b yw , + %l ,Y Ew :, + Wr b .[ ;Y :w :; + b v 'Y "w : + Wnt ]Y :w :. b. depart, c. !m i; of angel.
3. journey, march (by stages); + ~ h ,y[ es.m ;l . acc. to their stations, i.e by stages (+ !m i); sq. h
loc.; sq. ~ d ,Q,m i eastward (v. !m i 1. c), yr ex]a ;, l a ,, ynEp.l i; sq. !m i + h  loc., + acc. loc.; sq. !m i +
acc. of distance, %r ,D,; esp. ... !m i W[ s.Y Iw : Wnx]Y :w :; of shepards. 4. of wind, 'y t aem e x;Wr  'n there
set forth (sprang up) a wind from 'y. Niph. be pulled up, removed; of wealth. Hiph. 1. cause to
set out, lead out, c. acc. pers. (+ !m i, Wa c .Y Ew :), (Wa C oK;; ~ gEh ]n:y>w :), (!m i; fig. of vine); fig. of wind,
cause to spring up. 2. remove, c. acc. rei; specif., remove from quarry, quarry. (pg 652)

 --------------------------------------
Vý znam dle TWOT lexicon :

3553 1380.0 [ s;n" (n ¹sa±) I, chiefly used in the Qal stem, translated pull out, remove, set out,
set forward, depart, journey. (ASV often prefers journey; RSV also uses pluck up, move,
migrate.)

 ------------------------------------------------------
U vý razu  ~ d ,Q<+m i nabízí WTM morphology:



!m i particle preposition ~ d ,q , noun common masculine singular absolute

------------------------------------
Vý znam !m i dle BDB lexicon :

5516 05516 I. !m ' n.m. manna -- manna (accomp. dew); ceased after Israel reached Canaan.
(pg 577)

 5517 05517 II. !m ' (with reference to the manna) most prob. `What is it?' the question being
intended as a popular etym. of !m ' ̀manna.' (pg 577)

 5518 05518 I. [!m e] n.[m.] string (of harp). (pg 577)

 5519 05519 II. [!m e], Wh N<m i v. !nm . (pg 577)

5520 05520 !m i, and \m i, before y> contr. to ym i, before gutt. and r , mostly m e, occasionally m i ;
prep. expressing the idea of separation, hence out of, from, on account of, off, on the
side of, since, above, than, so that not -- 1. with verbs expressing (or implying)
separation or removal, whether from a person or place, or in any direction, also from guilt,
calamity, etc.: thus a. to descend from a mountain, to fall from a roof, from heaven, to go up from
a valley, to raise up from the dunghill, or the ground. So constantly with vbs. of going, as a b ,
$ l h , b v , xr b  (sq. a person, usu. ynpm ), of calling, of asking or exacting, as l a v , v q b , v r d ,
~ q ;n", ~ q eN"xi, of delivering, as [ yv w h , l yc ih , etc., of hiding, as ~ l [ n, ~ yl [ h , etc., of hiding, as
~ l [ n, ~ yl [ h , etc., of taking or withholding, as xq l , $ f x, [ nm , of keeping (from), as r c n,
r m v , of being far, or desisting, as q xr , WNM,m i l d ;x] desist from us, so @ r ,h ,, x;ynIh e, j yq v h ,
t b v ; note esp. the pregn. constructions, j pv  to judge (and save) from, sq. d Y :m i, h n[  to answer
(and save) from, v r x and h v x to be silent (turning) from; !m 'l .a ; w yh 'l {a /m e widowed (and
severed) from etc.; Wf [ ]T ; !kew > Wa r >t i yNIM,m i ye shall see from me, i.e. learn what to do by
observing me. Some of the verbs mentioned above are construed more precisely with t a em e, ~ [ im e,
l [ ;m e, q.v.: and others, esp. xq l , v r d , [ yv w h , l yC h , h d P, j LePi, idiom. with d Y :m i. With inff.,
v. infr. 7 b. Often also with adverbs, as ~ V'm i thence, !yIa ;m e whence? h W<m i, h Pom i hence. Cf. also
!m i yv ip.x' free (safe) from, w yr 'C 'm i r z <[ e a help from his foes, b yEAa m e z A[ m ', r C ;m i r t ,se, r C 'm i
t r 'z >[ ,, b r ,xom e l c e a shadow from the heat. Here also belong yl iD>m i r m ; a drop from (hanging
from) a bucket; goats d [ l g r h m  Wv l .G"v , that sit up (seeming to hang) from the hills of Gilead.
b. !m  also, without a verb of similar significance, sometimes expresses the idea of separation,
away form, far from: b yr I m e t b ,v , to sit away from strife, cast out r̂ >b .Qim i away from thy
sepulchre, v Ana /m e WLD;, cursed art thou h m d a h - !m , away from the (tilled) soil, cf. # r ,a'h '
yNEm ;v .m i away from the fatness of the earth shall be thy dwelling; almost = without, then shalt thou



lift up thy face ~ WMm i away from, without spot, yr If 'B .m i without my flesh shall I see God,
~ h ,yT eB' d x;P;m i ~ Al v ' are at peace without fear, fleeing x;Kom i Wd m .[ ' they stand without
strength, Wr S'au t v ,Q,m i they were bound without the bow (being used). See also 7 b. c. of
position, off, on the side of, on, esp. with ref. to quarters of the heavens: 'y planted a garden in
Eden ~ d ,Q,m i off, on the east, y[ ;h 'w > ~ Y "m i l aet .yBe ~ d ,Q,m i Bethel off (on) the West and `Ai off
(on) the East: similarly !ym iY "m i on the right, l w a m oF.m i on the left, l WMm i and (more rarely)
~ ynIP'm i on the front, r Axa'm e = behind, b yb iS'm i round about, l [ ;M ;m i, h l '[ .m ;l .m i, and l [ 'm e
(rare) = above, t x;T ;m i beneath, t yIB ;m i on the inside, #Wxm i on the outside, d g<G<m i in front, at a
distance, q Axr 'm e afar off, h m 'ynIP.m i within, ... h W<m i h W<m i and h Pom i ... h Pom i on this side ... on
that side. And so even with verbs of motion, ~ d ,Q,m i ~ [ snb  yh yw  as they journeyed -- not from,
but -- on the side of the east, virtually = eastwards, and Lot journeyed ~ d q m  east, w xr b
q Axr 'm e they fled -- not from afar but -- afar, whose feet used to carry her q Axr 'm e afar off to
sojourn, thou didst send thy messengers q w xr m - d [  even to afar. With a foll. l . (or sf.), most of
these words are freq. in the sense of on the east (west, etc.) of ..., as r y[ il ' ~ Y "m i on the west of
the city, l . ~ d ,Q,m i, l . !ApC .m i, ^n<ym iym i, l . t c ;T ;m i, l . l [ ;M ;m i, l . t yBem i : yr ex][ ;m e behind, l aet .yBe
d C ;m i beside Bethel, ADC im i beside it, !Der >Y :l ; r b ,[ em e on the other side of Jordan; l . h a'l .h 'm e
beyond; tablets written ~ h ,yr eb .[ , ynEV.m i on both their sides, w yr 'b '[ ]- l K'm i (v. further the words
cited). So t yIB ;h ;m e on the side of the house, l c ,aem e beside; the arrows are h N"h ew " ̂ M.m i from thee
and hither = on this side of thee. 2. Out of: thus a. ~ yIr ; c .Mim i out of Egypt: so (a) with verbs of
proceeding, removing, expelling, etc., as a yc iAh , a c 'y" (v. a c 'y"), xL;v i, xq ;l ', b n:g", t yr Ik.h i, v r eGE,
etc.; to draw out of water, a pit, etc.; to cast out of the hand; to rescue out of the mouth; to drink
sAKm i; pregn. with d r ex', z gr  to tremble (and come) out of, gr x, q v ;x', l Lexi. In this applic.,
often made more definite by the use of ... b AT m i, ... b r ,Q,m i out of the midst of. (b) of the place
out of which one looks, speaks, exerts power, etc., to see out of darkness, to look out t AnL{x;h ;- !m i
from the windows (usu. d [ b ), he put forth his hand r Axh ;- !m i from (i.e. in through) the hole (in
the door or wall). (c) with r x;B' to choose out of, cf. with l yDIb .h i, with [ d ;y" ye shall be to me
~ ym [ h - l km  h L'gUs. a treasure (chosen) out of all peoples (cf. with r x;B'). b. of the material out
of which anything is formed, or from which it is derived: (a) to form h m d a h - !m  out of the soil;
w l - w b v xn w h t w  spa m  as made of nought and unreality are they reckoned by him. (b) with
verbs of eating, filling, etc., as h t v , h W"r I, [ b f , [ yb f h , aLem i (rare); (peculiar) WNd ,Ah a]
yr IyVim iW out of my song I will thank him, also (unusual) w yk'r 'D>m i Wnr eAyw > i.e. out of (the treasure
of) his ways (al. part. = some of). c. of the source or origin: viz. (a) of parents, h nm m  h n<B'ai I
shall be built up out of her: often of coming forth !j ,B,m i, ŷc ,l 'x]m e, $ y[ m m , 'y give seed from this
woman. (b) of the tribe or people, from which a person comes (cf. 1 a); and so of a person's
native place, ~ xl  t yb m  !c b a  Ibzan from B. (c) of beasts and things, a lion from the forest.
(d) b Lem i, esp. with reference to what is self-devised. d. of the source or author of an action,
counsel, or event: $ l m h m  h t yh  it was not from the king to, etc.; spec. of 'y, they have made



kings, yNIM,m i a l {w > not from me, i.e. not at my prompting, and warn them from me, (syn. t a em e,
~ [ im e, which are more frequent in this sense); poet. !yIY :m i t m ;x] heat from wine, ya ;n>Fm i yyIn>[ ' at
the hands of my haters, h l 'y>l ; t AnyOz >x,m e ~ yPi[ if . thoughts (arising) out of, etc., ~ K,m i x;keAh
reproof proceeding from you, ~ d ,Q,m i t Ad yxi indirect lessons (springing) out of antiquity. As
marking the author of a judgment (rare), ~ Y Iq n> l aer 'f .Y I m iW 'ym  guiltless at the hands of (= in the
judgment of) J. and Israel (cf. ~ [ im e), shall man be just H ;l {a /m e at God's hands? e. of the
immediate, or efficient, cause (chiefly poet.), in consequence of, at, by: (a) the cause, a person to
be pregnant by, ~ yr IAMh ;m e l x,Y "w > was in anguish from the archers; with pass. vb. (b) the cause, a
thing, his arms were agile b q [ y r yb a yd ym  from the hands, etc., t m ; v .NIm i H ;Al a / at the breath
of God, !m v m  from oil. (c) with verbs of fearing, to express the source of the emotion, as a r y
oft. (also c. ynEP.m i), d x;P', l h ;b .nI, r WG, w nm m  [ z " a l w  ~ q - a l w ; with v AB to be disconcerted or
disappointed, to express the source of the disappointment, oft.; with x;m ef '. f. of the remoter
cause, the ultimate ground on account of which something happens or is done. (N.B. The line
between e and f is not always clearly defined): h d b [ h - !m  on account of the bondage, ~ k,B .r um e
through, by reason of, h g"a'D>m i out of carefulness, Wny[ ev 'P.m i on account of our transgressions.
Often also in b r om e from the abundance of, abs. for abundance, with many different verbs, as
b r om e r peS'yI a l {, etc. Similarly in !yaem e, yl iB .m i, yT il .Bim i; and before an inf. (7 a), and in r v ,a]m e.
g. the cause being conceived as regulative, !m  occasionally approaches in sense to
according to, w yl d gw  $ l m h  ~ [ j m  at, by, in accordance with, the decree of the king. 3.
Partitively (a sense connecting with 2 a (c), above): a. l Kom i ~ yIn:v . two out of, from, all, ... !m
v ya a man (or one) of; h l yl m - h m  how much of the night? b. the number being omitted, !m i is
used indefinitely: -- (a) = some of, -- as subj. ~ [ h - !m  w a c y there went out (some) of the people,
esp. in late Hebrew; more freq. as obj., esp. with xq l ; in late Hebr. note also ... !m i v yE there are
some of ... ; ... ~ h ,m e ... ~ h ,m e some ... others ... ; ... t c 'q .m i some of .... (b) to designate an
individual (rare), and he took ~ Aq M'h ; ynEb .a ;m e (one) of the stones of the place, l a yj w p t w nB m
(one) of the daughters of P., as subj. the king of the south w yr 'f '- !m iW and (one) of his captains;
a w h  Wnl ea]GOm i he is (one) of our kinsmen. (c) in a neg. or hypoth. sentence (whether subject or
object) = any, aught, r f b h - !m  !yl y a l w  and there shall not remain any of the flesh; l Kom
anything whatever. (d) peculiarly, with a noun of unity, esp. d x'a,, to express forcibly the idea of
a single one: ŷx,a ; d x;a ;m e any one of thy brethren, if he doeth h N"h em e t x;a ;m e any one of these
things, if there shall fall h c 'r >a ; Av a r o t r ;[ ]V;m i a single hair of his head to the ground! (e) (rare)
specifying the objects, or elements, of which a genus consists: w r xb  r v a l km  consisting of
all whom they chose. 4. Of time -- viz. a. as marking the terminus a quo, the anterior limit of a
continuous period, from, since Fm k,t .a , yT i[ .D; ~ AY m i.H  from the day of my (first) knowing you;
h a 'l .h 'w " a w h h m w yh m  from that day and onwards; z a 'm e from the time of .... ; !j ,B,h ;- !m i from
the womb; ŷm ,Y "m i idiom. = since thou wast born; ~ d ,Q,m i from antiquity; h T '[ ;m e from now,
hence-forth, ~ AY m i from to-day. See also 5 c, 7 c. b. as marking the period immediately



succeeding the limit, after: ~ yv id 'x\ v l v .m iK. after about three months it was told Judah, ~ ym iY "m i
after (some) days, ~ yIm ;Y Om i after two days; ~ ym iy" b r om e : more freq. with # q e or h c ,q '; ~ ynIv '
v l v ' h c eq .m i, ~ ynIv ' [ b ;v , h c eq .m i (by which is meant not the actual end of the three or seven
years, but the period when the third or seventh year has arrived); t r 'x\M'm i after the morrow (had
arrived) = on the morrow. c. in such phrases, however, !m i sometimes (cf. 1 c) loses its signif.:
thus z a 'm e not from former time, but in former time, formerly, ~ l 'A[ m e r v ,a] which were of old,
dwelt of old, days ~ d ,Q,m i aforetime, yr ex]a ;m e, b Ar Q'm i lit. from near, i.e. recently, of short
duration, shortly; at hand (in a local sense, 1 c). 5. (d [ ;w >) d [ ; ... !m i from ... even to: very oft.: a.
in geogr. or local sense. b. metaph. not of actual space, but of classes of objects, to express
idiomatically the idea of comprehension, so that the two preps. may be often represented by both
... and: !q ez "- d [ ;w " r [ ;N:m i from young to old (i.e. both included) = both young and old, l Ad G"- d [ ;w >
!j oQ'm i = both great and small, ~ l 'Ad G>- d [ ;w > ~ N"j ;Q.m i from the least of them even to the greatest
of them, ib. !h eKo- d [ ;w > a yb iN"m i from the proph. even to the priest every one dealeth falsely,
h m h b  d [ w  ~ d a m  both man and beast, r f b  d [ w  v pnm  = both soul and body; after a word
implying a negative = either ... or [ r  d [  b w j m  either good or evil. The d [ ; may be repeated,
if required: without !m . Similar is the use of !m  in the idiom ( h J'm 'w ") h l '[ .m 'w " h n"v ' ... !B,m i (also
h n"v ' ... !B,- d [ ;w "). c. of time, h T '[ ; d [ ;w > Wnyr e[ uN>m i from our youth even until now; with two inff.:
and implying intervals (not duration). d. there occur further (1) l a, ... !m i, h c ,Q'h ;- l a ,
h c ,Q'h ;- !m i from end to end, !z  l a, !Z:m i from kind to kind = kinds of every sort; with a verb of
motion, and expressing a climax: of time; implying intervals, t [ e- l a , t [ em e. (2) l . ... !m i : of
time: with intervals. (3) h  '... !m i, h t 'l 'b .r I r B'd >Mim i from the wilderness to Riblah,; without '.
And of time (implying intervals) in ~ ym iY "m i h m 'ym iy" 6. In comparisons, beyond, above, hence in
Engl. than: so constantly; viz. a. when an object is compared with another distinct from itself,
v b ;D>m i q At M'- h m ; what is sweet away from, beyond, in excess of, honey? i.e. in our idiom, what
is sweeter than honey? w yx'a,m e l Ad G"h ; !h eKoh ; the priest that is great above his brethren, l aenID'm i
~ k'x' wiser than Daniel; with an inf. (sts. c. l .) as subj., 'w gw  H t 'ao yT iT im i ̂ l . H t 'ao yT iT i b Aj
better is my giving her to thee than my giving her to another; with verbs, ~ h ,m e ̂ l . [ r ;n" h t [
now we will harm thee beyond them, more than them, ~ t w b a m  w t yxv h  they have done
corruptly more than their fathers; = in preference to, above, after r xb ; note also !m i l penO =
inferior to; !m i h n<v o different from. b. when an object is compared with a group or multitude of
which it forms one, esp. with l Kom i, h d ,F'h ; t Y :x; l Kom i ~ Wr [ ' subtil out of all the beasts of the
field, or beyond, above all (other) beasts, Israel loved Joseph w yn"B ;- l K'm i out of all his sons, or
above all his (other) sons. c. sometimes in poetry the idea on which !m  is logically dependent, is
unexpressed, and must be understood by the reader, ~ l v w r ym  ~ h yl yspw  and their idols are
(more) than (those of) Jerusalem, h k'WsM.m i r v 'y" the uprightest is (sharper) than a thorn-hedge;
t [ em e beyond (that of) the time when etc. d. !m  not unfrequently expresses the idea of a thing
being too much for a person, or surpassing his powers: r b 'D' 'ym  a l eP'yIh ] can a thing be too



hard for J.? %r ,D,h ; ̂ M .m i h B ,r >yI yKi = is too great for thee: so c. ~ c ;[ ', d b eK' be too heavy for,
%m ' (too poor to pay), h v 'q ', r c ; be too narrow for; oft. with an inf., as l Ad G" aAf N>m i ynIA[ ] is
greater than I can bear, their substance was w D'x.y: t b ,V,m i b r ' lit. great beyond dwelling
together = too great for (their) dwelling together, yT iT im i b r ; = too great for me to give: note esp.
!m i b r ; it is more than that ... (= there is enough of), sq. subst. (v. b r ;); and ~ yq ih 'l . d b ,[ , yl i
t̂ .Ayh .m i l q en" 'w gw  too light for thy being my servant was it to raise up etc. 7. !m  is prefixed to

an infin: a. with a causal force (rare), from, on account of, through (cf. 2 f): !k,t .a , 'y t b ;h ]a ;m e
through J.'s loving you = because J. loved you, (cf. B .) At a'r >Y Im i At ao = because he feared him, ...
yT i[ .D;m i = because I knew ... So in ... yl iB .m i, yT il .B m i. b. after verbs implying restraint,
prevention, cessation, etc., as t d ,L'm i ynIr ;c '[ ] hath restrained me from bearing, t d ,L'm i d m o[ ]T ;w : :
so with $ f x, l d x, h L'Ki, a l 'k.nI, [ n:m ', t b v , j yBih ;m e a r ey", ~ r ,xeh ;- !m i Wr m .v i, t k,L'm i b yv ih e.
Esp. (a) after similar verbs, expressing concisely a negative consequence, lit. away from ... , i.e.
so as not to, so that not: Jacob's eyes were dim, t a or >m e away from seeing = so that he could not
see. t T em i from giving = so that he will not give, do not be silent from us q [ oZ>m i so as not to call.
(b) still more concisely, esp. in poetry, with a noun alone: has rejected thee %l ,M,m i from (being)
king, ~ [ 'm e t x;yE shall be shattered from (being) a people, that it be no more a people. Oft.
strengthened by pleon. !yae or yl iB .. c. with a temporal force, since, after (cf. 4), chiefly late: l ae
Am Fum i after God's establishing him, ~ l 'A[ - ~ [ ; ym iFum i since I appointed the ancient people. 8.
Once as a conj. before a finite verb. Smite ... his haters !Wm Wq y>- !m i that they rise not again, poet.
for ~ WQm i (7 b). 9. In compounds: a. yr ex]a ;m e, t a em e, !yBem i, yd e[ ]l .B ;m i, d [ ;B ;m i, L.m i, d g<N<m i, l [ ;m e,
~ [ im e, t x;T ;m i; see yr ex]a ;, t a e, etc. b. !m il ., with l . pleon., from = !m i, but used almost exclusively
of the terminus a quo, whether of space or time (cf. !m i 5); (1) of space; q Axr 'm el . from afar; l .
t x;T ;m il . = underneath. Idiom., esp. sq. d [ ;w >, to denote comprehensively an entire class. (2) of
time (oft. foll. by d [ ;), ... r v ,a] ~ AY h  !m il . from the day when ... ; !m il . ~ AY h ; sq. inf. (in
appos.); ~ AY m il . sq. inf. (genit.); ... ym eym il .; ~ l w [  d [ w  ~ l w [ - !m l ; q Axr 'm el . from afar = long
before. (pg 577)

Vý znam ~ d ,q , dle BDB lexicon :
----------
8687 08687 ~ d q . (pg 869)

 8688 08688 ~ d ,q , n.[m.] front, east, aforetime -- 1. loc. a. front. b. East; elsewh. 'Qm i =
eastward: (1) in the E.; (2) on the E. (side); (3) eastward, c. vb. of motion. 2. temp., ancient time,
aforetime: a. 'q  yr er >h ; ancient mts. b. 'q  ym eyBi in ancient days. c. 'Qm i from of old. d. 'q
alone, as adv. anciently, of old. e. beginning, # r ,a ,- ym ed >Q;m i from the beginnings of the earth. (pg
869)



 8689 08689 [~ d ;q '] vb. Pi. denom. come or be in front, meet -- 1. a. meet, confront
(with hostility) c. acc. pers.; of hostile approach to city (acc.) (+ adv. acc.). b. come to meet one
(acc.) as friend, with (b ) sthg., so, as worshippers (acc. of 'y); c. acc. pers. + rei, acc. pers. alone;
acc. 'y, acc. w yn"P' (of 'y) (+ b ). c. meet, receive, acc. pers.. 2. a. go before, in front. b. be in front.
3. be beforehand, c. b  temp.; + inf. cstr.; anticipate, forestall, c. acc. rei. Hiph. 1. come in front.
2. anticipate. (pg 869)

 8690 08690 [~ d ,q e], c. h  loc. I. h m 'd >q i adv. eastward, to toward, the E.; also as n. after
t a ;P. = E. side. (pg 870)

 8691 08691 [ h m 'd >q ;] n.f. antiquity, former state -- 1. antiquity, beginning. 2. former state.
3. cstr.sg. = conj. before (temp.; Aram.). (pg 870)

 8692 08692 [ h m 'd >q i] n.f. front, East -- only cstr. t m ;d >q i as prep.: 1. in front of, over against
(i.e. from standpoint of writer; really, on geogr. grounds, = W. of). 2. on the E. of. (pg 870)

 8693 08693 II. h m 'd >q e n.pr.m. son of Ishmael. I. 'q  v. [~ d ,q e]. (pg 870)

 8694 08694 ~ yd Iq ' n.m. East, east wind -- 1. East, esp. 'Q (h ;) x;Wr  wind of the East, east
wind, oft. as violent and scorching, from desert on SE.; also 'q  (x;Wr  om.) = east wind. 2. a.
East 'Qh ; x;Wr  east wind; east side; 'Qh ; %r ,D, i.e. toward the E.; 'Ql ; eastward; 'Qh ;m e on the
East. b. h m 'yd Iq ' = East. c. as adv. h m 'yd Iq ' eastward; also ~ yd IQ' (h ;) eastward. (pg 870)

 8695 08695 ~ ym iWd q . n.[m.]pl. (pg 870)

 8696 08696 [!Am d >q ;] adj. eastern -- eastern. (pg 870)

 8697 08697 I. ynIm od >q ; adj. former, eastern -- 1. former, ancient, 'q  ~ ym iy" former days; fpl.
as n., former things; ms. as n. coll. l v ;m . ynIm od >Q;h ; a proverb of the ancients. 2. eastern: of r [ ;v ;,
~ y" (i.e. Dead Sea); mpl. as n. Easterns, those of the E. (opp. W). (pg 870)

 8698 08698 II. ynIm od >q ; adj.gent. c. art. 'Qh ;, as n. pr. coll. (Easterners); the Kadmonites (in
list of peoples). (pg 870)

 8699 08699 t m od eq . n.pr.loc. in Reuben (Moab); hence t Am d eq . r B ;d >m i of contiguous desert;
lay N. of upper Arnon; not identified. (pg 870)

--------------------------------------



Vý znam !m i dle TWOT lexicon :

3157 1212.0 !m i (m in ) from, out of, more than.

 This ubiquitous preposition has cognates in Aramaic and Arabic, but is not found in Ugaritic.
There the meaning "from" is found in the prepositions b and l. In form, the preposition is often
attached to its noun with the nun assimilated and the next letter doubled (if it is not a laryngeal).
When used with light pronoun endings it is usually reduplicated (e.g. m im m e n n î "from me").

 The many usages may be briefly classified, but various nuances will be adopted in translation.

 First "from." With verbs of motion or separation; to go from, or to be away from, i.e. without; or
away from in relation to some other spot or direction, therefore: on the east or beside a city.

 Second, with other verbs, it means out of, e.g. out of Egypt. It is used for material out of which
something is made. Allied with this is the causal force: to shake from the noise, or on account of
our transgressions.

 Third is the partitive m in  : He took some of, or even, one of. This last becomes anyone, a single
hair, etc.

 Fourth, used of time it usually means time from when, e.g. from antiquity. From of old can be
used to mean in olden time.

 Fifth, m in  is often used in comparisons to mean more than, above, beyond, etc., sometimes too
much for, too great for.

 Sixth, it may be prefixed to an infinitive in which case its causal force or consequential meaning
comes out: because he knew, so as not to give. If the verb "to be" is understood: from being king,
i.e. not to be king.

 Like other Hebrew prepositions it is used in many combinations. m in  plus ±ad  means literally
from... to, or inclusively, both this and that. m in  combines with °e t "with," with l "to." Sometimes
when the l precedes it practically loses its own force and just means "when," i.e. time from when.

 b and l include the meaning "from" in Hebrew as well as in Ugaritic. An interesting case of the
interchange is 2Sam 22:14, "He thundered from the heavens," which has m in  but b in the parallel
in Psa 18:13 [H 14] but two verses later the situation is reversed. N. Sarna has remarked that this
usage of b for m in  was held by medieval Jewish grammarians before Ugaritic was discovered
("The Interchangeability of the Prepositions Beth and Min in Biblical Hebrew," JBL 78:310-16).
It is not so clear that m in  can mean "in," though Dahood argues that it does (AB, Psalms III, pp.
395-96). R.L.H.

-------------------
Vý znam ~ d ,q , dle TWOT lexicon :



5086 1988.0 ~ d ;q ' (q¹d am ) meet, confront, go before (Piel and Hiphil only). Denominative
verb.

 5087 (1988a) ~ d ,q , (qe d e m ) east, antiquity, front.

 5088 (1988b) ~ d ,q e (q¢d e m ) east.

 5089 (1988c) h m 'd >q ; (qad m â) antiquity, former estate, before.

 5090 (1988d) ~ yd Iq ' (q¹d îm ) east wind, east.

 5091 (1988e) !Am d >q ; (qad m ôn ) eastern (Ezek 47:8, only).

 5092 (1988f) ynIm od >q ; (qad m œn î) former, ancient, eastern.

 5093 (1988g) ~ Wd q ' (q¹d ûm ) antiquity.

 The root qd m  incorporates two basic concepts: first, (and most often) "to confront (meet)
someone with either a good or bad intent, " second, "to precede someone or something either
temporally or geographically." It occurs in Ug. ( qd m ) meaning "precede, draw near" (also "in
front of (before), "and" east wind(?)" UT 19: no. 2208). Our verb occurs twenty-six times. It is to
be distinguished from the more common q¹r¹° "meet" (q.v.). See also m ¹ƒ¹° "find."

 The verb q¹d am  is most often used against a possible martial background. The confrontation
thus set forth is either peaceable or hostile. In Deut 23:4 [H 5], Israel's "relations" did not meet
them (and hence their God) as relatives and allies should have, so they incurred God's judgment
(Neh 13:2). David tells how his enemies came against him in his calamity (2Sam 22:19). He
prays God to confront his enemies, and cast them down (Psa 17:13). A peaceable confrontation is
often in view. For example, Job complains about the help he received which caused him to live
(Job 3:12). More important, God brings loving kindness (covenantal concern, Psa 59:10 [H 11])
and tender mercies (cf. r¹µam , Psa 79:8) to the faithful. But man cannot reciprocate by aiding
God (Mic 6:6), for God lacks no resource (Job 41:11 [H 3]).

 qe d e m . East, antiquity, front. The noun qe d e m  has either a geographical meaning, "east, " or a
temporal notion "ancient time, aforetime." This noun occurs sixty-one times. It denotes an idyllic
state whereas ±ôl¹m , ±ad  denote perpetuity, z ¹q¢n , agedness, and r£°shôn  primacy (q.v.)

 The "East" may have either good or bad connotations, On the one hand it is the location of Eden,
but on the other hand, it was the habitat of the men who built Babel (Gen 11:2). When denoting
the dwellers E or NE of Canaan, it frequently refers to tribes hostile to Israel (Num 23:7; Jud 6:3,
33). But the prophets envision a day when they will be subject to Israel (Isa 11:14).

 H. W. Wolff likens the Hebrew conception of time to the situation of a man rowing a boat. He
sees the past as before him (qe d e m ); the future is behind his back (°aµ¦rît). There is truth in this,



except that this was not necessarily the concept of time of the Hebrews, for this etymological
usage was determined before the Hebrews adopted the language (H. W. Wolff, lecture notes).

 In poetic passages qe d e m  describes the created state. So Joseph is blessed with the chief things
of the ancient (idyllic) mountains (Deut 33:15), and God is enthroned (abides) of old (since
creation, Psa 55:19 [H 20]). Our word is used of the Exodus as typifying the intended ideal (Mal
3:4). The Psalmist recalls the glorious works of God performed then (Psa 44:1 [H 2]), especially
in his times of distress (Psa 77:5 [H 6]). Surely, these references recall the divine covenant (Psa
74:2).

 qe d e m  is also used of the Davidic period (Neh 12:46). All three ideas (creation-Exodus-Davidic
reign) are joined in Psa 74:12. So we see that the three from a theological model. This is further
emphasized in statements about the Messiah (Mic 5:2 [H 1]; Ezek 36:11), and the eternal
covenant (Mic 7:20). Finally, Isaiah applies this model (from creation to perfection) to the Lord's
coming (Isa 45:23) according to the counsel of God. All is known and done by him (Isa 45:21).

 q¢d e m . East. This noun may be simply qe d e m  plus a final he  expressing direction toward (GKC
sec. a, c,) with which it always occurs. This noun occurs twenty-six times. It should be compared
with m iz r¹µ (where the sun rises), which emphasizes location rather than direction.

 qad m â. Antiquity, former estate. This is the abstract noun form of the derived meaning (ancient,
former) of qe d e m . An exception is the temporal use in Psa 129:6, "before, " which appears to
employ the locative he extended to time (GKC 90 h, qe d e m  plus the locative he  (?). Our word
occurs five times.

 q¹d îm . East wind, east. This noun denotes the desert wind which brings feared destruction (Job
27:21; Psa 48:7 [H 8]), and which is, nonetheless, absolutely controlled by God (Job 38:24; Psa
78:26) even for good (Exo 14:21) when he so desires. Occurring in Ezekiel fifty-two times, its
most frequent usage is "east" (cf. Hab 1:9) perhaps a dialectical variant for qe d e m . The word
occurs sixty-nine times.

 qad m œn î. Former, ancient, eastern. This is the adjectival form of qe d e m  (GKC, sec. 86f). It
occurs ten times.

 Bibliography: THAT, II, pp. 587-88. L.J.C.

--------------------------------------
Vý klad pasáž e dle VSZ :
Budování města a věž e (11,1— 9)  str.69
...
Hned záměr jejich cesty je pochybný . Berou se ,na vý chod’. Tento termín (H. mi-qedem) nás
přivádí k rajské zahradě, kterou „vysadil Hospodin Bůh ... na vý chodě" (Gn 2,8). Lidé nejsou
spokojeni s tím, co jim Hospodin dal, a vydávají se hledat ztracený  ráj. Taková cesta ovšem k cíli
nevede. Nenajdou rajskou zahradu, ný brž  jen ,plá ň v zemi Šineá ru‘ 1. Tady chtějí založ it svou
existenci. 
...
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WTT BHS Hebrew Old Testament (4th ed)
BHS [or WTT] - Biblia Hebraica Stuttgartensia BHS (Hebrew Bible, Masoretic Text or Hebrew Old Testament), edited by K. Elliger and W.
Rudoph of the Deutsche Bibelgesellschaft, Stuttgart, Fourth Corrected Edition, Copyright ©  1966, 1977, 1983, 1990 by the Deutsche
Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by permission. The ASCII data for this BHS was obtained as part of the Groves-
Wheeler Westminster Theological Seminary Hebrew Morphology database. The latest revision (on behalf of the Deutsche Bibelgesellschaft by
Westminster Theological Seminary, July 1987, with morphology update in June 1994) corrected the text according to the then latest available
facsimiles of Codex Leningradensis. [For suspected problems with the printed text of BHS (1983 edition), comparison was made to the two other
published versions of the Codex Leningradensis: -- The Holy Scriptures edited by Aron Dotan (Adi, Tel Aviv, 1974) and BHK (Kittel Third
edition). At all points of variance between Dotan and BHS or BHS and BHK, also examined were the photo facsimiles of the codex (Codex
Leningradensis b19A, D.S. Loewinger, Makor, Jerusalem, 1971.)] This latest electronic version, now included in BibleWorks, is extremely close
to BHS, 4th Edition. With Version 5.0 of BibleWorks, the entire BHS4 now has full and complete Hebrew accents (that is, the taamim (or
te`amim) is equivalent to cantillation marks and these include the accent marks, indicating how the masoretes divided the word flow into
sentences, word groups etcetera.)

BHT Transliterated Hebrew OT
BHT - TRANSLITERATED BHS HEBREW OLD TESTAMENT 2001. BHT database is Copyright ©  2001 by Matthew Anstey. Copyright is
also claimed for future official revisions of the database as released by Matthew Anstey. This database used as its base the CCAT Michigan-
Claremont-Westminster electronic database. This was used freely with the kind permission of the German Bible Society. The Hebrew vowels
have been disambiguated, thru much effort.

BKR Bible kralická (1613)
BKR (Czech) – Bible Kralická: Bible svatá aneb všechna písma Starého i Nového zákona podle posledního vydání Kralického z roku 1613
První č eský  překlad z originálních jazyků kladoucí důraz na liturgické už ití a vroucí zbož nost. NZ přelož il Jan Blahoslav 1564. Pro překlad SZ
byla vytvořena zvláštní rada nejvzdělanějších odborníků, vzdělaný ch na předních evropský ch evangelický ch universitách, které tehdy Jednota
bratrská měla. Jejich překlad vyšel v pěti dílech v letech 1579-1593 (6. díl byl Blahoslavův překlad NZ). V r. 1613 vyšlo souhrnné vydání
v jednom. Bratři vytvořili mistrné dílo, vrchol překladatelského úsilí slovanský ch národů. Bible Kralická měla navíc nemalý  podíl na zachování
č eského jazyka v době pobělohorské a po staletí též  tvořila most mezi Čechy a Slováky.

CEP Č eský  ekumenický  překlad (1985)
CEP (Czech) – Český  Ekumenický  překlad: Písmo svaté Starého i Nového Zákona podle ekumenického vydání z r. 1985 ©  Ekumenická rada
církví v ČR.
První společ ný , mezicírkevní biblický  překlad v č eský ch dějinách. Je plodem dlouholeté ekumenické spolupráce překladatelů (1961-1979).
Starozákonní překladatelskou skupinu vedl prof. Miloš Bič , Novozákonní skupinu překladatelů prof. J. B. Souč ek (po jeho smrti, od r. Jindřich
Mánek z Husovy bohoslovecké fakulty a od r. 1977 Petr Pokorný  z Evangelické teologické fakulty). Tyto skupiny, od poč átku koncipované jako
ekumenické, zahrnovaly zprvu vedle evangelický ch biblistů (Českobratrská církev evangelická, Církev bratrská, Evangelická církev metodistická)
i biblisty z Církve č eskoslovenské husitské a z Církve pravoslavné. Brzy se s pověřením svý ch biskupů připojili i biblisté z Církve
římskokatolické.

KJV King James (1611/1769)
KJV - Authorized Version (KJV) - 1769 Blayney Edition of the 1611 King James Version of the English Bible - with Larry Pierce's Englishman's-
Strong's Numbering System, ASCII version Copyright ©  1988-1997 by the Online Bible Foundation and Woodside Fellowship of Ontario,
Canada. Licensed from the Institute for Creation Research. Used by permission.  The exact bibliographical pedigree of the machine readable text
(MRT) version of the KJV has not yet been determined. Most KJV MRTs are derived from the University of Pennsylvania CCAT (Center for
Computer Analysis of Texts). CCAT obtained their KJV MRT from Brigham Young University Humanities Research Center. This has been
collated in part with another KJV MRT provided by Zondervan Bible Publishers. Then, possibly using this or another closely similar KJV MRT
obtained from Public Brand Software, Larry Pierce and his volunteer associates at Woodside Fellowship and elsewhere painstakingly corrected
the available KJV MRT to match exactly the British 1769 Blayney Edition of the KJV Authorized Version as printed by Cambridge University
Press (the Cambridge AV Bible with Concord 8vo Bold-Figure refs in lower left corner of title page). This Cambridge AV edition is claimed to be
the most accurate standard, with the next most accurate AV Bible having over 100 printing errors. Sharp Electronics of Japan has verified that the
electronic version is indeed exactly the same as the printed Cambridge 1769 Blayney edition.

ESV English Standard Version (2001)
ENGLISH STANDARD VERSION (ESV). Copyright ©  July 2001 by Crossway Books/Good News Publishers, Wheaton, IL, tel: 630/682-4300,
www.goodnews-crossway.org. A new scholarly evangelical translation in the tradition of the ERV, ASV, RSV, NASB.

JPS Jewish Publication Society OT (1917)
JPS HOLY SCRIPTURES 1917 (English). The Bible text designated JPS 1917 is from The Holy Scriptures (Old Testament), originally published
by the Jewish Publication Society in 1917. The electronic text is Copyright ©  1995-98 by Larry Nelson (Box 2083, Rialto, CA 92376). All rights
reserved. Used by permission. Noncommercial duplication of the JPS text is permitted. Any commercial use of the JPS text requires a license.
Any noncommercial public display or distribution of the JPS text requires the above copyright notice.

NAU The New American Standard Bible with Codes (1995)
NAS/NAU - The New American Standard Bible NASB (NAS[1977] and NAU[1995]), Copyright ©  1960, 1962, 1963, 1968, 1971, 1972, 1973,
1975, 1977, 1988, 1995, and La Biblia de Las Americas, Copyright ©  1986, both by The Lockman Foundation.  All rights reserved.      This
excellent translation is an updated edition of the ASV [see above], with the entire Bible completed in 1971.  Both the 1977 NASB English Bible



translation and the 1995 New American Standard Bible 1995 Update are included as separate literal Bible texts.      PERMISSION TO QUOTE:
The text of the New American Standard Bible may be quoted and/or reprinted up to and inclusive of two hundred (200) verses without express
written permission of The Lockman Foundation, providing the verses do not amount to a complete book of the Bible nor do the verses quoted
account for more than 10% of the total work in which they are quoted.   Notice of copyright must appear on the title or copyright page of the work
as follows:  Scripture taken from the NEW AMERICAN STANDARD BIBLE, ©  Copyright The Lockman Foundation 1960,1962, 1963, 1968,
1971, 1972, 1973, 1975, 1977, 1988, 1995. Used by permission. When quotations from the NASB text are used in not-for-resale media, such as
church bulletins, orders of service, posters, transparencies or similar media, the abbreviation (NASB) may be used at the end of the quotation
(instead of the above copyright notice). Quotations and/or reprints in excess of the above limitations, or other permission requests, must be
directed to and approved in writing by The Lockman Foundation. This permission to quote is limited to material which is wholly manufactured in
compliance with the provisions of the copyright laws of the United States of America and all applicable international conventions and treaties.

NAB The New American Bible
NAB - The New American Bible with Revised New Testament and Revised Psalms, and with Roman Catholic Deutero-Canon. "New American
Bible, Copyright ©  1991,1986,1970 by the Confraternity of Christian Doctrine, 3211 Fourth Street, N.E., Washington, D.C. 20017-1194, USA, is
used by license of copyright owner. All Rights Reserved. No part of this work may be reproduced or transmitted in any form or by any means,
electronic, digital or mechanical, including photocopying, recording or by any information storage and retrieval system, without permission in
writing from the copyright owner."

NIV The New International Version (1984)
NIV/NIB - The New International Version 1984 (NIV).  Scripture quoted by permission. When the NIV is quoted, notice of copyright must
appear on the title page or copyright page as follows: "Quotations designated (NIV) are from THE HOLY BIBLE: NEW INTERNATIONAL
VERSION® . NIV® . Copyright ©  1973, 1978, 1984 by International Bible Society. Used by permission of Zondervan Publishing House. All
rights reserved." (American Edition Copyright.)      British Edition Copyright: When the NIV is quoted, notice of copyright must appear on the
title page or copyright page as follows:   "Scripture quotations taken from the HOLY BIBLE, NEW INTERNATIONAL VERSION® , Copyright
©  1973, 1978, 1984 by International Bible Society. Used by permission of Hodder & Stoughton, a member of the Hodder Headline Group. All
rights reserved. "NIV" is a trade mark of International Bible Society. UK trademark number 1448790." General Terms of Copyright:      The
"NIV" and "New International Version" are trademarks registered in the United States Patent and Trademark office by International Bible Society.
UK trademark number 1448790.  The NIV database is NOT a shareware program and may not be duplicated.  All quotations from the NIV
Database shall be noted by insertion of the designation "(NIV)" unless all scriptural quotations within the Product are taken from the NIV
Database and the same is clearly stated with the above identified copyright notice. The NIV text may be quoted in any form (written, visual,
electronic or audio), up to and inclusive of five hundred (500) verses without express written permission of the publisher, providing the verses
quoted do not amount a complete book of the Bible nor do the verses quoted account for 25 percent or more of the total text of the work in which
they are quoted. When quotations from the NIV text are used in non-saleable media, such as church bulletins, orders of service, posters,
transparencies or similar media, a complete copyright notice is not required but the initials (NIV) must appear at the end of each quotation. Any
commentary or other Biblical reference work, produced for commercial sale, that uses the New International Version must obtain written
permission for the use of the NIV text. Permission requests for commercial use within the U.S. and Canada that exceed the above guidelines must
be directed to, and approved in writing by, Zondervan Publishing House, 5300 Patterson S.E., Grand Rapids, MI. 49530. Permission requests for
commercial use within the U.K., EEC, and EFTA countries that exceed the above guideline must by directed to, and approved in writing by,
Hodder & Stoughton Publishers, 338 Euston Rd, London  NW1 3BH  UK-ENGLAND. Permission request for non-commercial use that exceed
the above guidelines must be directed to, and approved in writing by, International Bible Society, 1820 Jet Stream Drive, Colorado Springs, CO
80921.

NJB The New Jerusalem Bible
NJB - The New Jerusalem Bible, with Deutero-Canon, Copyright ©  1985, Doubleday.

NRS The New Revised Standard Version (1989)
NRS - The New Revised Standard Version NRSV (NRS) of the Bible. The Scripture quotations contained herein are from the New Revised
Standard Version (NRSV) of the Bible, Copyrighted 1989 by the Division of Christian Education of the National Council of the Churches of
Christ in the United States of America, and are used by permission. All rights reserved. BibleWorks™ includes the various NRSV OT
Apocryphal- Deutero-Canonical books.

RSV Revised Standard Version (1952)
RSV - The Holy Bible, Revised Standard Version 1952 (RSV), the authorized revision of the American Standard Version of 1901, Copyright ©
1946, 1952, 1973 by the Division of Christian Education of the National Council of Churches of Christ in the United States of America. Used by
arrangement through the University of Pennsylvania, CCAT, which compared and corrected collated electronic versions supplied by William B.
Eerdmans Publishing Company and Zondervan Bible Publishers. Included are the various RSV OT Apocryphal Deutero-Canonical books.

RWB Revised Webster Update (1952) with Codes
RWB - The English Revised 1833 Webster Update 1995 (RWB) with Pierce's Englishman's-Strong's Numbering System, ASCII version
Copyright ©  1988-1997 by the Online Bible Foundation and Woodside Fellowship of Ontario, Canada. Licensed from the Institute for Creation
Research. Used by permission. The minor revisions include: obsolete words and phrases, stilted or complex grammar, changes from some modern
versions, and, of course, the Pierce-Strong's Codes.

TNK JPS Tanakh (1985)
JPS TANAKH 1985 (English). The TANAKH, a new translation (into contemporary English) of The Holy Scriptures according to the traditional
Hebrew text (Masoretic). The Jewish Bible: Torah, Nevi'im, Kethuvim. Copyright ©  1985 by The Jewish Publication Society. All rights reserved.
This fresh translation began work in 1955. Used by permission.



LXT Septuaginta
LXT - LXX Septuaginta (LXT) (Old Greek Jewish Scriptures) edited by Alfred Rahlfs, Copyright ©  1935 by the Württembergische Bibelanstalt /
Deutsche Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by permission. The LXX MRT (machine readable text) was prepared by the
TLG (Thesaurus Linguae Graecae) Project directed by Theodore F. Brünner at University of California, Irvine. Further verification and adaptation
towards conformity with the individual Goettingen editions that have appeared since 1935 (9th Edition reprint in 1971) is in process by the
CATSS Project, University of Pennsylvania. The various LXX OT Apocryphal/Deutero-Canonical books are included. Now included are the
substantial text variations and multiple text types (assuming Codex Vaticanus as standard) from the Theodotian revision, Codex Alexandrinus, and
Codex Sinaiticus. But not yet included are the textual variants as encoded from the apparatuses of the best available editions (especially
Goettingen, Cambridge), and reformatted for computer by the Philadelphia team of the in-process CATSS Project under the direction of R. Kraft.

LXE LXX (LXT) English Translation Brenton
LXE - The English Translation of The Septuagint Version of the Old Testament (LXE) by Sir Lancelot C. L. Brenton, 1844, 1851, published by
Samuel Bagster and Sons, London, original ASCII edition Copyright ©  1988 by FABS International (c/o Bob Lewis, DeFuniak Springs FL
32433). All rights reserved. Used by permission. Apocryphal portion not available (use RSV or NRSV or NAB or NJB, etc. instead).  Note:
CATSS Rahlfs' LXX in Daniel has both Theodotion and Alexandrian variants; Brenton's LXX in Daniel is Theodotion's recension.  The Brenton
LXX English Translation in BibleWorks 3.5 was extensively revised and edited. Many textual errors have been corrected, notes added, and the
whole remapped to match the English KJV verse numbering system. This new work was done and the electronic text, Copyright ©  1998-1999, by
Larry Nelson (Box 2083, Rialto, CA, 92376). Used by permission.

VUL  Vulgate Latin Bible
VUL - Biblia Sacra Iuxta Vulgatam Versionem, Vulgate Latin Bible (VUL), edited by R. Weber, B. Fischer, J. Gribomont, H.F.D. Sparks, and W.
Thiele [at Beuron and Tuebingen] Copyright ©  1969, 1975, 1983 by Deutsche Bibelgesellschaft (German Bible Society), Stuttgart. Used by
permission. ASCII formatted text provided via University of Pennsylvania, CCAT. Textual variants not included.

DRA The Douay-Rheims American Edition (1899)
The Douay-Rheims 1899 American Edition. Very literal translation of the Latin Vulgate. Public Domain. Also, compare with the LXE and LXT
above.

WTM Morphology
WTM, JDP - Groves-Wheeler Westminster Morphology and Lemma Database (WTM), Copyright (c) 1991-1992
(Release 1), 1994 (Release 2), 1996-2000 (Release 3), and 2001 (release 3.5) by the Westminster Theological
Seminary, and used by arrangement with Westminster Theological Seminary, Chestnut Hill (Philadelphia),
Pennsylvania. Also known as Westminster Electronic Morphology of BHS or Westminster edition of the machine-
readable morphologically tagged text of BHS or Grammatically-Tagged Hebrew Scriptures. BibleWorks includes the
2001 WTM Release 3.5. This Westminster Hebrew Old Testament Morphology has been supplemented with accent
tags. Two separate tagging systems are included, one based on the CCAT database and one based on the work of Dr.
J. D. Price. The accents taggings in the JDP database are Copyright (c) 2001 Dr. J. D. Price.

BDB Lexicon
The Abridged (Strong's) BDB Hebrew Lexicon
This lexicon is an abbreviated form of the Brown-Driver-Briggs Hebrew Lexicon. It has only brief definitions and no grammatical details. It is
however supplemented with information like the TWOT page number and Authorized Version usage. Each entry in this lexicon has an associated
corrected Strong's Number. An entry from this lexicon  is displayed in the Thayer/BDB Definitions window (accessed by right-clicking on a
Strong's Number) and in the Auto-Info Window when the mouse cursor is over an Old Testament word in a version that has Strong's Numbers. At
present you cannot lookup words in this lexicon unless you know the corresponding Strong's Number. Each of the lemmas in the Groves-Wheeler
Westminster Hebrew Morphology Database (WTM) is linked to one or more of the Strong's Numbers and it is the Abridged BDB entry that is
displayed in the Auto-Info Window when the mouse cursor passes over a Hebrew word.

TWOT lexicon
TWOT - The Theological Wordbook of the Old Testament, by R. Laird Harris, Gleason L. Archer Jr., Bruce K. Waltke, originally published by
Moody Press of Chicago, Illinois, Copyright ©  1980.
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